rada

SMĚRNICE RADY

z 16. června 1975

o požadované jakosti povrchové vody

určené pro odběr pitné vody

v Členských státech

(ve znění dodatků) 1)

75/440/EHS

(OJ L 194, 25.7.1975, s.26)



RADA EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ,



se zřetelem na ustavující Smlouvu Evropského hospodářského společenství a obzvláště na články 100 a 235 této smlouvy,

se zřetelem na návrh Komise,



se zřetelem na stanovisko Evropského parlamentu 2),



se zřetelem na stanovisko Ekonomického a sociálního výboru 3),

vzhledem k tomu, že rostoucí používání vodních zdrojů pro odběr vody pro spotřebu člověkem nezbytně vyžaduje snížení znečišťování vody a její ochranu před následným zhoršováním;

vzhledem k tomu, že je nutné chránit veřejné zdraví a za tímto účelem provádět dohled nad povrchovými vodami určenými pro odběr pitné vody a nad čištěním těchto vod;













1) Změny dle Směrnice Rady 79/869/EHS z 9. října 1979 o metodách měření a četnosti odběrů a rozborů povrchových vod určených k odběru pitné vody v členských státech (OJ L 271, 29.10.1979, s.26), dle Usnesení o připojení Španělska a Portugalska z 12. června 1985 (OJ L 302, 15.11.1985, s.9),dle Směrnice Rady 90/656/EHS z 4. prosince 1990 o přechodných opatřeních uplatňovaných v Německu v souvislosti s určitými předpisy Společenství na ochranu životního prostředí (OJ L 353, 17.12.1990,s.59) a dle Směrnice Rady 91/692/EHS z 23. prosince 1991 ke standardizaci a racionalizaci zpráv o zavádění určitých Směrnic vztahujících se k životnímu prostředí (OJ L 377, 31.12.1991, s.48).

2) OJ C 62, 30.5.1974, s.7

3) OJ C 109, 19.9.1974, s.41

vzhledem k tomu, že jakýkoliv rozdíl mezi opatřeními týkajícími se kvality povrchové vody určené pro odběr pitné vody, která jsou již v různých Členských státech platná nebo připravovaná může vytvářet nerovné podmínky soutěže a tím přímo ovlivňovat funkci společného trhu; vzhledem k tomu, že je tudíž potřebné sbližovat zákony týkající se této oblasti podle ustanovení Článku 100 Smlouvy;

vzhledem k tomu, že toto sbližování zákonů je zřejmě nezbytné spojit s aktivitami Společenství tak, aby jednoho z cílů Společenství v oblasti ochrany životního prostředí a zlepšení kvality života bylo možno dosáhnout za pomoci širších opatření;

vzhledem k tomu, že k dosažení tohoto cíle musí být přijata určitá specifická opatření; vzhledem k tomu, že je nutné uplatňovat Článek 235 Smlouvy, protože Smlouva nestanovuje pravomoci potřebné k tomuto účelu;

vzhledem k tomu, že program aktivit Evropských společenství v oblasti životního prostředí 4) určuje, že mají být společně navrženy kvalitativní cíle stanovující různé požadavky, jimž musí životní prostředí vyhovovat, mimo jiné definice ukazatelů pro vody, a to včetně povrchových vod určených pro odběr pitné vody;

vzhledem k tomu, že společné stanovení minimálních požadavků na kvalitu povrchové vody určené pro odběr pitné vody nevylučuje předem ani přísnější požadavky v případech, kdy je taková voda využívána jiným způsobem, ani požadavky vynucené životem ve vodě;

vzhledem k tomu, že ve světle nových technických a vědeckých poznatků bude nezbytné měnit hodnoty ukazatelů definující kvalitu povrchové vody určené pro odběr pitné vody;

vzhledem k tomu že v současné době vypracovávané metody pro vzorkování a měření ukazatelů definujících fyzikální, chemické a mikrobiologické vlastnosti povrchové vody určené pro odběr pitné vody mají být začleněny do Směrnice, která má být co nejdříve přijata,















PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:





4) OJ C 112, 20.12.1973, s.3

Článek 1

Tato Směrnice se týká kvalitativních požadavků, kterým musí po odpovídající úpravě vyhovovat sladká povrchová voda určená pro odběr pitné vody, dále nazývaná "povrchová voda". Podzemní voda, brakická voda a voda určená pro opětovné plnění vodních loží není předmětem této Směrnice.



Pro účely aplikace této Směrnice, bude veškerá voda určená pro spotřebu člověkem a dodávaná veřejnými sítěmi považována za pitnou vodu.



Článek 2

Pro účely této Směrnice bude povrchová voda rozdělena podle limitních hodnot do třech kategorií, A1, A2 a A3, které odpovídají příslušným standardním metodám úpravy uvedeným v Příloze I. Tyto skupiny odpovídají třem různým kvalitám povrchové vody s ohledem na jejich fyzikální, chemické a mikrobiologické ukazatele stanovené v tabulce uvedené v Příloze II.



Článek 3

Členské státy stanoví pro všechna místa vzorkování nebo pro každé jednotlivé místo vzorkování hodnoty všech ukazatelů uvedených v Příloze II pro povrchovou vodu.

V případě ukazatelů, u nichž nejsou v tabulce Přílohy II uvedeny žádné hodnoty, mohou si Členské státy nestanovit žádnou hodnotu podle odstavce 1, v očekávání stanovení hodnot podle postupu stanoveného Článkem 9.

Hodnoty stanovené podle odstavce 1 nesmí být méně přísné než hodnoty uvedené ve sloupci "I" Přílohy II.

Pokud jsou uvedeny hodnoty ve sloupci "G" Přílohy II, bez ohledu na to, je-li uvedena příslušná hodnota ve sloupci "I", musí se Členské státy podle Článku 6 snažit respektovat tyto hodnoty jako cílové.

Článek 4

Členské státy přijmou všechna opatření potřebná k zajištění toho, aby povrchová voda odpovídala požadavkům stanoveným podle Článku 3. Každý Členský stát bude tuto Směrnici aplikovat bez rozlišování národních vod a vod překračujících jeho hranice.

V souladu s cíli této Směrnice Členské státy přijmou všechna opatření potřebná k zajištění neustálého zlepšování životního prostředí. Za tímto účelem vypracují systematický plán aktivit včetně časového plánu pro zlepšování povrchové vody, a to obzvláště vody spadající do kategorie A3. Podle těchto národních programů má být výrazného zlepšení dosaženo v příštích 10 letech.



Časový plán podle předchozího odstavce bude vypracován s ohledem na potřebu zlepšení kvality životního prostředí a obzvláště vody a s ohledem na technické a ekonomické tlaky, které existují, nebo mohou vzniknout v různých oblastech Společenství.



Komise podrobně přezkoumá plány podle prvního odstavce včetně jejich časových plánů, a pokud to bude nutné, předloží Radě potřebné návrhy.





Povrchová voda, jejíž fyzikální, chemické a mikrobiologické vlastnosti nedosahují povinných limitních hodnot odpovídajících typu úpravy A3, nesmí být používána jako voda určená pro odběr pitné vody. Lze ji ale využívat ve výjimečných případech, a to za předpokladu, že bude použito vhodného postupu úpravy - včetně míchání - pro uvedení vlastností vody na úroveň kladeným normami pro pitnou vodu. O důvodech takové výjimky musí být u existujících instalací informována Komise co nejdříve a to na základě plánu správy vodních zdrojů příslušné oblasti. U nových instalací musí být Komise informována předem. Komise tyto důvody podrobně přezkoumá a, pokud to bude nutné, předloží Radě potřebné návrhy.





Článek 5

Pro účely Článku 4 bude povrchová voda považována za vyhovující příslušným ukazatelům, pokud vzorky této vody odebírané v pravidelných intervalech v tomtéž bodě vzorkování a používaném pro odběr pitné vody budou vyhovovat hodnotám ukazatelů pro odpovídající kvalitu vody, a to:



u 95% vzorků pro ukazatele stanovené podle ukazatelů specifikovaných ve sloupci „I“ Přílohy II,

u 90% vzorků ve všech ostatních případech,

a jestliže v případě 5 nebo 10% nevyhovujících vzorků:

se voda neodchyluje od hodnot ukazatelů o více než 50%, s výjimkou ukazatelů teploty, pH, rozpuštěného kyslíku a mikrobiologických ukazatelů;

výsledkem nemůže být ohrožení veřejného zdraví;

vzorky vody odebrané následně ve statisticky vhodném intervalu se nebudou odchylovat od příslušných hodnot ukazatelů.

(vypuštěno)

Při výpočtu procent podle odstavce 1 nebudou brány v úvahu hodnoty vyšší než jsou hodnoty ukazatelů pro příslušnou vodu, pokud budou důsledkem povodní nebo jiných přírodních katastrof nebo abnormálních povětrnostních podmínek.



Vzorkování bude prováděno na místě odběru povrchové vody před její dopravou do úpravny.



Článek 6

Členské státy můžou kdykoliv pro povrchové vody stanovit přísnější hodnoty, než jsou hodnoty stanovené touto Směrnicí.

Článek 7

Zavádění opatření podle této Směrnice nesmí v žádném případě vést, a to ani přímo ani nepřímo, k zhoršení současné kvality povrchové vody.



Článek 8

Od této Směrnice se lze odchýlit:

v případech povodní nebo jiných přírodních katastrof;

v případě určitých ukazatelů označených v Příloze II označením (O), a to vzhledem k mimořádným povětrnostním nebo geografickým podmínkám;

v případech, kdy povrchová voda podléhá přírodnímu obohacování určitými látkami, které může mít za důsledek překročení limitů stanovených v tabulce Přílohy II pro kategorie A1, A2 a A3;

v případě povrchové vody v mělkých jezerech nebo skutečně stojaté povrchové vody, a to pro ukazatele označené v tabulce v Příloze II hvězdičkou. Tato derogace platí pouze pro jezera s hloubkou menší než 20 m, s výměnou vody pomalejší než jeden rok a bez vypouštění odpadních vod do vodního tělesa.

Přírodním obohacováním se rozumí proces, při kterém, bez lidského zásahu, získává dané vodní těleso z půdy určité látky v ní obsažené.



V žádném případě nesmí být výjimky podle prvního odstavce v rozporu s požadavky pro ochranu veřejného zdraví.

V případech, ve kterých se Členský stát odchýlí od opatření této Směrnice, musí o tom předem informovat Komisi, přičemž uvede důvod a předpokládanou dobu trvání.

Článek 9

Numerické hodnoty a seznam ukazatelů uvedený v tabulce Přílohy II, definující fyzikální, chemické a mikrobiologické vlastnosti povrchové vody mohou být revidovány buď na žádost Členského státu, nebo na základě návrhu Komise a to kdykoliv budou rozšířeny technické a vědecké znalosti týkající se metod úpravy nebo kdykoliv budou upraveny normy pro pitnou vodu.



Článek 9a

Členské státy zašlou Komisi každé tři roky informace o zavádění této Směrnice formou dílčí zprávy, která bude přiměřeně zahrnovat i další související směrnice Společenství,. Tato zpráva bude zpracována na základě formulářů a dotazníků navržených Komisí na základě postupu dle článku 6 Směrnice 91/692/EHS 5). Dotazníky nebo formuláře se zašlou členským státům šest měsíců před počátkem období, které tato zpráva zahrnuje. Zpráva se odešle Komisi do devíti měsíců od konce tříletého období, které zahrnuje.





První zpráva bude pokrývat období od r. 1993 do r. 1995 včetně.

Komise publikuje zprávu o zavádění Směrnice za Společenství do devíti měsíců od obdržení zpráv od Členských států.

















5) OJ L 377, 31.12.1991, s.48

Článek 10

Členské státy uvedou v platnost zákony, vyhlášky a administrativní opatření potřebné pro splnění této Směrnice do dvou let po jejím zveřejnění 6). Komisi budou o tom informovat předem.



Článek 11

Tato Směrnice je určena Členským státům.

Lucemburk, 16. června 1975

za Radu

president

R Ryan



6) Směrnice byla oznámena Členským státům 18. června 1975. Lhůta splnění Směrnice byla pro Španělsko a Portugalsko prodloužena do 1. ledna 1989 a pro území bývalé Německé demokratické republiky do 31 prosince 1995.







PŘÍLOHA I



Definice standardních metod úpravy povrchové vody kategorií A1, A2 a A3 na pitnou vodu





Kategorie A1

Jednoduchá fyzikální úprava a desinfekce, například rychlá filtrace a desinfekce.



Kategorie A2

Běžná fyzikální úprava, chemická úprava a desinfekce, například chlorování nefiltrované vody, koagulace, srážení, usazování, filtrace, desinfekce (konečné chlorování).



Kategorie A3

Intenzivní fyzikální a chemická úprava, rozšířená úprava a desinfekce, například chlorování do bodu zlomu, koagulace, srážení, usazování, filtrace, adsorpce (aktivní uhlí), desinfekce (ozón, konečné chlorování).





PŘÍLOHA II



Vlastnosti povrchové vody určené pro odběr pitné vody

��COUNCIL

COUNCIL DIRECTIVE

of 16 june 1975 

concerning the quality required of surface water intended for the abstraction of drinking water

in the member states

(consolidated version) 1)

75/440/eec

(OJ L 194, 25.7.1975, s.26)



The council of the european communities,

Having regard to the treaty establishing the european economic community, and in particular articles 100 and 235 thereof;

Having regard to the proposal from the commission;

Having regard to the opinion of the european parliament 2);

Having regard to the opinion of the economic and social committee 3);

Whereas the increasing use of water resources for the abstraction of water for human consumption necessitates a reduction in the pollution of water and its protection against subsequent deterioration;

Whereas it is necessary to protect public health and, to this end, to exercise surveillance over surface water intended for the abstraction of drinking water and over the purification treatment of such water;













1) Amendments according to Council Directive 79/869/EEC of 9 October 1979 concerning the methods of measurement and frequencies of sampling and analysis of surface water intended for abstraction of drinking water in the Member States (OJ L 271, 29.10.1979, p.26), Act of Accession of Spain and Portugal, Council Directive 90/656/EEC of 4 December 1990 on the transitional measures applicable in Germany with regard to certain Community provisions relating to the protection of the environment (OJ L 353, 17.12.1990, p.59) and Council Directive 91/692/EEC of 23 December 1991 standardizing and rationalizing reports on the implementation of certain Directives relating to the environment (OJ L 377, 31.12.1991, p.48).

2) OJ C 62, 30.5.1974, p.7

3) OJ C 109, 19.9.1974, p.41

Whereas any disparity between the provisions on the quality required of surface water intended for the abstraction of drinking water already applicable or in preparation in the various member states may create unequal conditions of competition and thus directly affect the functioning of the common market; whereas it is therefore necessary to approximate laws in this field as provided for in article 100 of the treaty;

Whereas it seems necessary for this approximation of laws to be accompanied by community action so that one of the aims of the community in the sphere of protection of the environment and improvement of the quality of life can be achieved by wider regulations; whereas certain specific provisions to this effect should therefore be laid down; whereas article 235 of the treaty should be invoked as the powers required for this purpose have not been provided by the treaty;

Whereas the programme of action of the european communities on the environment 4) provides that quality objectives are to be jointly drawn up fixing the various requirements which an environment must meet inter alia the definition of parametric values for water, including surface water intended for the abstraction of drinking water;

Whereas the joint fixing of minimum quality requirements for surface water intended for the abstraction of drinking water precludes neither more stringent requirements in the case of such water otherwise utilized nor the requirements imposed by aquatic life;

Whereas it will be necessary to review in the light of new technical and scientific knowledge the parametric values defining the quality of surface water used for the abstraction of drinking water;

Whereas the methods currently being worked out for water sampling and for measuring the parameters defining the physical, chemical and microbiological characteristics of surface water intended for the abstraction of drinking water are to be covered by a directive to be adopted as soon as possible,













Has adopted this directive:





4) OJ C 112, 20.12.1973, p.3

Article 1

This directive concerns the quality requirements which surface fresh water used or intended for use in the abstraction of drinking water, hereinafter called „surface water“, must meet after application of appropriate treatment. Ground water, brackish water and water intended to replenish water-bearing beds shall not be subject to this directive.

For the purposes of applying this directive, all surface water intended for human consumption and supplied by distribution networks for public use shall be considered to be drinking water.

Article 2

For the purposes of this directive surface water shall be divided according to limiting values into three categories, a1, a2 and a3, which correspond to the appropriate standard methods of treatment given in annex i. These groups correspond to three different qualities of surface water, the respective physical, chemical and microbiological characteristics of which are set out in the table given in annex ii.

Article 3

Member states shall set, for all sampling points, or for each individual sampling point, the values applicable to surface water for all the parameters given in annex ii.

Member states may refrain from setting the values of parameters in respect of which no value is shown, in the table in annex ii, pursuant to the first subparagraph pending determination of the figures in accordance with the procedure under article 9.

The values set pursuant to paragraph 1 may not be less stringent than those given in the „i“ colums of annex ii.

Where values appear in the „G“ columns of annex ii, whether or not there is a corresponding value in the „I“ columns of that annex, member states shall endeavour to respect them as guidelines, subject to article 6.

Article 4

Member states shall take all necessary measures to ensure that surface water conforms to the values laid down pursuant to article 3. Each member state shall apply this directive without distinction to national waters and waters crossing its frontiers.



In line with the objectives of this directive, member states shall take the necessary measures to ensure continuing improvement of the environment. To this end, they shall draw up a systematic plan of action including a timetable for the improvement of surface water and especially that falling within category a3. In this context, considerable improvements are to be achieved under the national programmes over the next 10 years.

The timetable referred to in the first subparagraph will be drawn up in the light of the need to improve the quality of the environment, and of water in particular, and the economic and technical constraints which exist or which may arise in the various regions of the community.

The commission will carry out a thorough examination of the plans referred to in the first subparagraph, including the timetables, and will, if necessary, submit appropriate proposals to the council.

Surface water having physical, chemical and microbiological characteristics falling short of the mandatory limiting values corresponding to treatment type a3 may not be used for the abstraction of drinking water. However, such lower quality water may, in exceptional circumstances, be utilized provided suitable processes - including blending - are used to bring the quality characteristics of the water up to the level of the quality standards for drinking water. The commission must be notified of the grounds for such exceptions, on the basis of a water resources management plan within the area concerned, as soon as possible, in the case of existing installations, and in advance, in the case of new installations. The commission will examine these grounds in detail and, where necessary, submit appropriate proposals to the council.

Article 5

For the purposes of article 4 surface water shall be assumed to conform to the relevant parameters if samples of this water taken at regular intervals at the same sampling point and used in the abstraction of drinking water show that it complies with the parametric values for the water quality in question, in the case of:

95% of the samples for parameters conforming to those specified in the „I“ columns in annex ii,

90% of the samples in all other cases,

and if in the case of the 5 or 10% of the samples which do not comply:

the water does not deviate from the parametric values in question by more than 50 %, except for temperature, ph, dissolved oxygen and microbiological parameters;

there can be no resultant danger to public health;

consecutive water samples taken at statistically suitable intervals do not deviate from the relevant parametric values.

(deleted)

Higher values than the parametric values for the water quality in question, shall not be taken into consideration in the calculation of the percentages referred to in paragraph 1 when they are the result of floods or natural disasters or abnormal weather conditions.

Sampling shall mean the place at which surface water is abstracted before being sent for purification treatment.

Article 6

Member states may at any time fix more stringent values for surface water than those laid down in this directive.

Article 7

Implementation of the measures taken pursuant to this directive may under no circumstances lead either directly or indirectly to deterioration of the current quality of surface water.

Article 8

This directive may be waived:

in the case of floods or other natural disasters;



in the case of certain parameters marked (o) in annex ii because of exceptional meteorological or geographical conditions;



where surface water undergoes natural enrichment in certain substances as a result of which it would exceed the limits laid down for categories a1, a2 and a3 in the table in annex ii;

in the case of surface water in shallow lakes or virtually stagnant surface water, for parameters marked with an asterisk in the table in annex ii, this derogation being applicable only to lakes with a depth not exceeding 20 m, with an exchange of water slower than one year, and without a discharge of waste water into the water body.

Natural enrichment means the process whereby, without human intervention, a given body of water receives from the soil certain substances contained therein.

In no case may the exceptions provided for in the first subparagraph disregard the requirements of public health protection.

Where a member state waives the provisions of this directive, it shall forthwith notify the commission thereof, stating its reasons and the periods anticipated.

Article 9

The numerical values and the list of parameters given in the table in annex ii, defining the physical, chemical and microbiological characteristics of surface water may be revised either at the request of a member state or on a proposal from the commission, whenever technical and scientific knowledge regarding methods of treatment is extended or drinking water standards are modified.

Article 9a

At intervals of three years the Member States shall send information to the Commission on the implementation of this Directive, in the form of a sectoral report which shall also cover other pertinent Community Directives. This report shall be drawn up on the basis of a questionnaire or outline drafted by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 6 of Directive 91/692/EEC 5). The questionnaire or outline shall be sent to the Member States six months before the start of the period covered by the report. The report shall be sent to the Commission within nine months of the end of the three-year period covered by it.

The first report shall cover the period from 1993 to 1995 inclusive.

The Commission shall publish a Community report on the implementation of the Directive within nine months of receiving the reports from the Member States.















5) OJ L 377, 31.12.1991, p.48

Article 10

Member states shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions needed in order to comply with this directive within two years of its notification 6). They shall forthwith inform the commission thereof.

Article 11

This directive is addressed to the member states.

Done at luxembourg, 16 june 1975.

For the council

The president

R. Ryan



6) This Directive was notified to the Member States on 18 June 1975. The deadline for Spain and Portugal to come into compliance was extended until 1 January 1989 and for the territory of the former German Democratic Republic until 31 December 1995.







ANNEX I



Definition of standard methods of treatment for transforming surface water of categories A1, A2, and A3 into drinking water



Categorie A1

Simple physical treatment and disinfection, e.g. rapid filtration and disinfection.



Categorie A2

Normal physical treatment, chemical treatment and disinfection, e.g. pre-chlorination, coagulation, flocculation, decantation, filtration, disinfection (final chlorination).



Categorie A3

Intensive physical and chemical treatment, extended treatment and disinfection e.g. chlorination to break-point, coagulation, flocculation, decantation, filtration, adsorption (activated carbon), disinfection (ozone, final chlorination).





ANNEX II



Characteristics of surface water intended for the abstraction of drinking water

��P. č.�Ukazatel�A1�A2�A3����G�I�G�I�G�I��  1�pH��6,5 - 8,5��5,5 - 9��5,5 - 9���  2�Barva - Coloration�(po jednoduché filtraci -�after simple filtration)�mg/l�stupnice Pt -�Pt scale�10�20(O)�50�100(O)����  3�Nerozpuštěné látky -�Total suspended solids�mg/l -�mg/l SS�25�������  4�Teplota - Temperature�°C�22�25(O)�22�25(O)�22�25(O)��  5�Vodivost - Conductivity�µS/cm�při - at 20°C�1000��1000��1000���  6�Pach - Odour�ředící poměr.-�dillution factor�při - at 25°C�3��10��20���  7�Dusičnany - Nitrates�mg NO3/l�25�50(O)��50(O)��50(O)��  8 1�Fluoridy - Fluorides�mg F/l �0,7-1�1,5�0,7-1,7��0,7-1,7���  9�Extrahovatelný organický chlor -�Total extractable organic chlorine�mg Cl/l�������� 10*�Rozpuštěné železo -�Dissolved iron�mg Fe/l �0,1�0,3�1�2�1��� 11*�Mangan - Manganese�mg Mn/l�0,05��0,1��1��� 12�Měď - Copper�mg Cu/l �0,02�0,05(O)�0,05��1��� 13�Zinek - Zinc�mg Zn/l �0,5�3�1�5�1�5�� 14�Bor - Boron�mg B/l �1��1��1��� 15�Berylium - Beryllium�mg Be/l �������� 16�Kobalt - Cobalt�mg Co/l �������� 17�Nikl - Nickel�mg Ni/l �������� 18�Vanad - Vanadium�mg V/l �������� 19�Arsen - Arsenic�mg As/l �0,01�0,05��0,05�0,05�0,1�� 20�Kadmium - Cadmium�mg Cd/l �0,001�0,005�0,001�0,005�0,001�0,005�� 21�Veškerý chrom - Total chromium�mg Cr/l ��0,05��0,05��0,05�� 22�Olovo - Lead�mg Pb/l ��0,05��0,05��0,05�� 23�Selen - Selenium�mg Se/l ��0,01��0,01��0,01�� 24�Rtuť - Mercury�mg Hg/l �0,0005�0,001�0,0005�0,001�0,0005�0,001�� 25�Baryum - Barium�mg Ba/l ��0,1��1��1�� 26�Kyanidy - Cyanide�mg CN/l ��0,05��0,05��0,05�� 27�Sírany - Sulphates�mg SO4/l�150�250�150�250(O)�150�250(O)�� 28�Chloridy - Chlorides�mg Cl/l �200��200��200��� 29�Detergenty - Surfactans�(reagující s methylenovou modří - reacting with methyl blue)�mg/l�(laurylsulfát -�larylsulphate)�0,2��0,2��0,5��� 30* 2�Fosforečnany - Phosphates�mg P2O5/l�0,4��0,7��0,7��� 31�Fenoly - Phenols�(fenolové číslo - phenol index)�paranitranilin-4-aminoantipyrin -�paranitraniline-4-aminoantipyrine�mg C6H5OH/l��0,001�0,001�0,005�0,01�0,1�� 32�Rozpuštěné nebo emulgované uhlovodíky - Dissolved or emulsified hydrocarbons�(po extrakci petroleterem - after extraction by petroleum ether)�mg/l��0,05��0,2�0,5�1�� 33�Polycyklické aromatické uhlovodíky - Polycyclyc aromatic hydrocarbons�mg/l��0,0002��0,0002��0,001��1.Tato hodnota udává horní limity podle průměrné roční teploty (nízké a vysoké).

2 Tento ukazatel byl zahrnut kvůli uspokojení ekologických požadavků určitých typů životního prostředí

��1 The values are upper limits set in relation to the mean annual temperature (high and low).

2 This parameter has been included to satisfy the ecological requirements of certain types of environment.

��P. č.�Ukazatel�A1�A2�A3����G�I�G�I�G�I�� 34�Veškeré pesticidy -�Total pesticides�(parathion, BHC, dieldrin)�mg/l��0,001��0,0025��0,005�� 35�Chemická spotřeba kyslíku -Chemical oxygen demand (CHSK - COD)�mg O2/l�����30��� 36*�Nasycení kyslíkem - Dissolved oxygen saturation rate�% O2�>70��>50��>30��� 37*�Biochemická spotřeba kyslíku - Biochemical oxygen demand (BSK5 - BOD5) při - at 20°C s vyloučením nitrifikace - �without nitrification�mg O2/l�<3��<5��<7��� 38�Dusík podle Kjeldahla -�Nitrogen by Kjeldahl method�(mimo - except NO3)�mg N/l �1��2��3��� 39�Amoniak - Ammonia�mg NH4/l�0,05��1�1,5�2�4(O)�� 40�Látky extrahovatelné chloroformem - Substances extractable with chloroform�mg/l�0,1��0,2��0,5��� 41�Veškerý organický uhlík - Total organic carbon (TOC)�mg C/l �������� 42�Zbytkový organický uhlík po flokulaci a membránové filtraci -Residual organic carbon after flocculation and membrane filtration (5 µm)�mg C/l �������� 43�Veškeré koliformní bakterie -Total coliforms (37°C)�/100 ml�50��5 000��50 000��� 44�Fekální koliformní bakterie - Faecal coliforms�/100 ml�20��2 000��20 000��� 45�Fekální streptokoky -�Faecal strptococci�/100 ml�20��1 000��10 000��� 46�Salmonely - Salmonella�/5 000 ml�0��0�����I  =  povinné hodnoty

G = cílové, nepovinné hodnoty

O = výjimečné klimatické nebo geografické podmínky

*  = viz článek 8(d)��I  = mandatory

G = guide

O = exceptional climatic or geographical conditions

*  = see Article 8(d)��


